
Izenačenje slovanskih črkopisov. 
M i h a e l M a r k i č — Ljub l j ana . 

SSS 
Slovani so Srce Sveta. 

N. ZupaniĆ, iz govora jugoslov. akadem­
skim starešinam, v Ljubljani, leta 1932. 

Živimo v dob i , ki j e zelo dovze tna za vsakovrs tne re fo rme . T a k o 
j e p r i čakova t i , d a pr ide jo tudi s lovanski č rkopis i na vrs to . U tegn i lo 
bi se p a zgodit i , da se t a re forma izvrši na preozki bazi in bi bili 
po t em n a s l abšem k a k o r sedaj . Za to m o r a biti vsak d o n o s k t e m u 
vprašanju d o b r o d o š e l . 

Ni dvoma, d a j e izenačenje s lovansk ih č rkop i sov m o g o č e . S a j so 
s lovanski jeziki v t eku stolet i j manj divergirali k a k o r pri ge rmansk ih 
in tudi pri romansk ih jezikih p o s a m e z n a na reč ja . K o t dokaz t e m u 
naj navedem s a m o de j s tvo , da s t a se m e d vo jno ruski vojni uje tnik, 
S ib i r j ak , in s lovenski k m e t v k r a t k e m času razumela . B o h i n j s k o 
s lovensko na reč j e ima še sedaj v p r emnog ih b e s e d a h isti nag las k a k o r 
ruski j ez ik : voda , osa, koza i. t. d. T a k a s l ičnos t jez ikov n a t a k o 
ve l ikanskem ozemlju j e un ikum na sve tu . 

Ni p a izkl jučeno, da b o d o v pr ihodnje s lovanski jeziki v nagli 
progresi j i šli narazen , ko l ikor v e č novih izrazov b o zahtevala h i t ro 
nap redu joča kul tura . 

D v e sredstvi bi mogl i t o d ivergiranje zajeziti. Nega t ivno : v s lovnicah 
vseh s lovanskih jez ikov bi mora le bi t i navedene vse tujke in izposojenke , 
da bi se pisatelj i zavedali , ka t e re b e s e d e so tu jega izvora in ka t e r e ne , 
in b i se onih p o možnost i izogibali , č e že n iso p r eveč ukoren in jene . 

D r u g o s reds tvo p a je pozi t ivno. Us tanovi t i b i se mora l n e k a k 
osrednj i o rgan s lovanskih jez ikos lovcev, kjer b i se do loča lo novo 
b e s e d i š č e za nove kul turne pr idobi tve v duhu s lovanskih jez ikov in 
za v sak n a r o d v n jegovem g lasos lovnem ses tavu. Kaj t i še živi e n o t e n 
duh b e s e d o t v o r b e pri s lovanskih narodih . 

S k u p n o o d k l a n j a m o n e k a t e r e ses tav l jenke in s k u p n a so s reds tva 
in m e t o d e za t v o r b o novih izrazov. 

T o b i b i l naš s lovanski „e spe ran to" , a b rez umetn ičen ja . J ez ik 
j e v soc ia lnem oziru nep r imerno v e č j e g a p o m e n a k a k o r denar , in j e 
že vreden, da mu p o s v e č a m o v e č skrb i in ne p r e p u š č a m o vse s lučaju. 



K a k o da leč g re skupnos t s lovanske b e s e d o t v o r b e , še žive v narodih , 
za t o naj navedem tu, k e r za pod robnos t i ni p ros to ra , s a m o nekaj 
p r i m e r o v : imena rek in njenih p r i t okov n a vsem š i rnem s lovanskem 
ozeml ju : Žila — Žilica, n a K o r o š k e m ; S a v a — S a v i c a , na G o r e n j s k e m ; 
M u r a — Mur ica , n a Š t a j e r s k e m ; D o n — D o n e č , n a R u s k e m ; V o l g a 
— V o l o g d a * ) , i s to tam. 

P o t e m bi b i le n e m o g o č e b e s e d e , k a k o r s loven. „ko lodvor" , „gla­
sov i r " , „ m i r o g o j " in d ruge nes lovanske ses tav l jenke . D a l j e : s loven. 
„ t o č k a " z ruskim „ o " , „u radn ik" s češkim „ a " . Kaj t i vsak na rod bi 
či tal b e s e d o v svoji fonet iki , k č e m u r bi p r ipomoge l skupni s lovanski 
č rkop i s , k a k o r b o m o videli v nas lednjem. Nadal je b i izginili na jmoder ­
nejši besedn i nes tvor i , k a k o r ruski „ k o n s o m o l " i dr. T a mani ja , se ­
stavljat i nove b e s e d e iz zače tn ih z logov v e č b e s e d n e g a izraza se j e p o 
vojni ne s a m o v Rusi j i razpasla , a m p a k tudi d rugod . T o niso b e s e d e 
v p ravem p o m e n u , a m p a k „ rebus i" , in ve l ika neva rnos t za č i s to to 
jez ikov. S temi izrazi s e grad i m o d e r e n bab i lonsk i s to lp , in č e b o šlo 
t a k o napre j , b o m o govori l i s a m o še v „ rebus ih" in g o v o r a n e b o m o 
v e č „umeval i" , a m p a k „ugiba l i " . — 

V e n d a r d o sedaj še n ismo t a k o da leč . S l i č n o s t s lovanskih jez ikov 
n a t a k o ve l ikanskem ozemlju je še vedno unikum na svetu . 

N a drugi s t rani p a ne bi rekel dvakra t , da s e mot im, a k o t rdim, 
da j e opažat i pri s lovanskih na rod ih n e k o t e n d e n c o , razlike m e d sebo j 
ko l i ko r m o g o č e p o v e č a t i ; n ikomur v kor is t . J e t o n e k a p o s e b n a mi­
se lnos t , č i s to raz l ična o d mise lnos t i drugih n a r o d o v . T a k o so n a pr . 
R u m u n i že d a v n o opustil i c ir i l ico, a k o r a v n o je b i la bo l j p r ik ladna 
rumunskemu jeziku, s a m o za t o , da so na š k o d o enopo tezne pisave 
s p o m o č j o neš te t ih diakr i t ičnih znakov n a zunaj približali svoj jezik 
i ta l i janskemu. A t o je n j ihova s tvar . P o mojem mnenju b i cir i l ica 
bo l j odgovar j a l a tudi tu r škemu jeziku k a k o r la t inica . Imajo n a m r e č 
n a g e o g r a f s k o s t rn jenem, a k o r a v n o o b s e ž n e m ozemlju tudi narodi 
raz l ičnega poko len ja doka j skupnih g lasov . 

T a k o se ni p o s e b n o čudit i , da n a h a j a m o pri S l o v a n i h še en 
u n i k u m : eks is t i ra n a m r e č n a r o d z enim jez ikom, dvema i m e n o m a 

* ) „-da", s t a ra pomanj ševa lna p r ipona k a k o r „- ica" . P r i m . j a g o d a , 
češk i : J a n d a i. t . d. „ V o l g a " z os labl jenim, „ V o l o g - d a " z o j ačen im 
vzglasom, e t imol . ident ičen z nemšk im „ W o l k e " , s loven . „ v l a g a " . — 
„Vzg la s rab im za nemški „ A b l a u t " , ne Mare t i ćev „pr i j evo j" , k e r se 
mi p rav dozdeva , d a j e Maret id zamenjal k o r e n a „vi-" in „vy" . Rusk i 
„ v o j " je nas ta l iz „Vfcj" k a k o r „ T o l s t o j " iz „Tolst 'bj" i. t. d. 



in dvema č r k o p i s o m a — s rbohrva t sk i . G lago l i ce niti ne omen jam. 
V ko l iko je t o provzroči l p o s e b e n histori jski razvoj , v ko l iko tuji 
vpliv, ka t e remu se S lovan i le preradi vdaja jo , n o č e m tu pre iskovat i . 
S e d a j je s i tuaci ja d rugačna . Po l i t i čnemu ujedinjenju naj b i s ledilo 
t a k o r e k o č tudi ujedinjenje o b e h č rkop i sov . Način , k a k o t o izvršiti, 
j e p rva in g lavna na loga t e razprave . 

P r i t em pa n e s m e m o stavit i v p r a š a n j a : „a l i" — „al i" . Al i c ir i l ica 
ali la t inica , ali fone t i čna ali e t imo log ična pisava. T a log i čna n a p a k a 
j e napravi la n a mnog ih kul turnih polj ih že vel iko zmede. Neka j pri­
m e r o v : „a l i " emis i jska „al i" undulac i j ska t eo r i j a ; „a l i " individualizem 
„a l i" kolekt ivizem, i. t. d. P r v o vprašan je pri dveh eks t remih m o r a 
biti vedno, ali s ta združljiva, ali ne . V prvem slučaju j e določi t i me je 
enemu in d rugemu eks t remu, t a k o da se doseže n e k a k „op t imum" , 
ki najbol j ustreza svoji na logi . 

I c i r i l ica i la t in ica ima svoje d o b r e in s l abe strani . Cir i l ica j e 
e n o p o t e z n a pisava, m e d t em k o m n o g o č rk v latinici s svojimi s t re ­
šicami ni m o g o č e pisati v eni potezi . N a drugi s t rani p a se ne d a 
tajit i , da j e cir i l ica neko l iko o k o r n a zaradi p reve l ikega š tevi la č r t v 
eni črki , n a pr. OK, tu, iE, M in dr . 

Za to p a ni t r e b a zavreči niti e n e g a niti d rugega č rkop i sa . P o 
mojem mnenju se doseže „op t imum" , a k o sp r emen imo n e k a t e r e č r k e 
v o b e h a b e c e d a h v to l iko , da j e p r v o t n a o b l i k a še spoznat i in d a 
is ta ob l ika v o b e h a b e c e d a h ne preds tavl ja dveh različnih g lasov . 

T o j e prav l ahko doseč i . T e s p r e m e m b e bi b i l e p a č znači lne , a 
ma lenkos tne , niti t a k o vel ike k a k o r v modern ih modnih st i l izacijah 
č rk pri o b e h a b e c e d a h . P o t e m bi b i la razl ika o b e h č rkop i sov s a m o v 
s t i l u , k a k o r je t o pri nemški latinici in go t ic i , ali pri glagol ici in ciril ici . 

D a j e t o m o g o č e , evo d o k a z a l La t i n i ca in cir i l ica s t a po tek l i o b e 
iz g r š k e g a a l fabe ta . T r e b a j e to re j najt i s a m o o d g o v a r j a j o č e si č r k e . 

Za la t inico je t a izvor j a sen . P r ipomni t i je le, da so b i le v t eku 
časa neka t e re č rke d i ferenci rane . Na jprvo je iz „ c " nas ta l „g" . T o 
že pri Riml janih . P o t e m se j e „ i" di ferencira l v „ j " in „u" v „ v " . 
Najnovejše d i ferenciaci je se naha ja jo v angleški s lovnici : O t t o J e s p e r s e n , 
A M o d e r n Engl i sh G r a m m a r . G e r m a n i s c h e B i b l i o t h e k . / za š, j za ž, 
a za poluglasnik (mixed vowel ) , vse enopo tezne č r k e ! 

Tež je je v cirilici neka t e re č r k e istoveti t i z grškimi . S p o m i n j a m 
se da j e Mikloš ič pri nekem svojem predavanju o m e n i l : Izvor č rke 
in imena za poluglasn ika : b {Jen, j en) ni znan. Pr i p reg ledovanju 
k ra t i c v grških rokopis ih sem s lučajno naletel n a n e k o k ra t i co , ki 
razjasnjuje o b o j e . J e t o k ra t i ca za „e^j" — n a g l avo pos tavl jen rho. 



T a k o se piše „sc", „TCSQ'^ o k r a j š a n o : b, J ali -% O d t o d (o), ob l ika 
in ime, v zače tku j o t o v a n o , p o navadi s tar ih S l o v a n o v , pr im. ježb : 
: aylvoq, jelîsa < elïsa i. t. d. — Tudi ni s luča j , d a se j e r avno t a k ra t i ca 
rab i l a za po luglasn ika . Iz „r* se rad razvije poluglasnik , k a k o r v 
anglešč in i , in ni izkl jučeno, d a se j e v t a k r a t n e m izgovoru t o zgodi lo 
že pri Grk ih . 

D r u g a z a g o n e t n a č r k a v cirilici j e n, v g lagol ic i v. O b o j e je i s tega 
i zvo ra : dveh s igem, (ne to re j = r + 0 ) . P r v o iz zače tne + k o n č n e 
s igme : c^, d rugo iz enopo tezne skupine dveh s igem : oj, «u- P rv i 
k r o g se j e v g lagol ic i zmanjšal , drugi poveča l in odzgora j pustil 
odpr t . — Tud i tu je vprašan je odpr to , a k o se n is ta <s + a že pri 
G r k i h , m o r d a v k a k e m o b m e j n e m nareč ju , izgovar ja la k o t T + cr. D a 
s e j e e n k r a t t a skupina izgovar ja la k o t r + ff, sledi iz t ega , k e r se j e 
v neka te r ih nareč j ih razvil iz t e s k u p i n e : 0 + 0, v drugih r -\- T. Možno 
p a j e tudi, da se j e co p o n o v n o spremeni l , vsaj d ia lek t ično , v T O , 
k a k o r v sanskr tu . Al i pa j e b i la skup ina ( T + Ö — l i t tera f o r t i s ? N a 
v s a k nač in najbližja s lovanskemu t-j- s. 

^ {— č) ']e nas ta l oč iv idno iz ^ (Koppa). T o že sledi iz mes ta , 
n a k a t e r e m se naha ja v a l fabe tu . T o r e j te j črki o d g o v a r j a lat . „q". 
A k o bi se s t reš ica v „ c " pomakn i l a p o d o s n o v n o č r to n a d e s n o : „Cy" 
in č r k a stilizirala v enopo tezno , d o b i m o t o č n o zope t „q". 

V pol j skem jeziku igra v logo s t reš ice č r k a z, cz = c . Tud i tuka j 
b i imela p o m a k n i t e v t e č r k e p o d č r to isti rezultat . T o d a o t em o b ­
š i rne je p o z n e j e ! 

„»B." je ležeči g. T o m e t o d o , p reobrn i t i č rke , s o G r k i u p o r a b ­
ljali p o s e b n o pri no t ah v g lasb i . J e pa m o g o č e tudi = X s h a s t o I, 
t o r e j : > | < , č rka , ki j e tudi b i la znana G r k o m . Za to d rugo možnos t 
govor i bo l j ob l ika g lago l i ške in a r m e n s k e č rke , g l : as, a r m . : sr. 

O p o m b a : [Zanimiva j e s l ičnos t tudi neka te r ih drugih g l ago -
liških č rk z a rmenskimi . A r m . — gl- za cir . B , ( l igatura /ii-\-ß?), 
a rm. «. — gl . öo za „z" . V e n d a r o t em tu n o č e m dal je razpravl jat i , 
k e r bi zašel p r e d a l e č in za naš p rob l em pr ihaja v poš t ev v prvi vrsti 
l a t in ica in (g raždanska) cir i l ica.] 

Tud i UJ ( = 5 ) j e n e k a ležeča č rka . Manj ver je tno : E , b r žkone 
n e k a s t a re j ša ob l ika za s igmo ali za s sade ( = aaßiti) /n^, prevrnjen : tu. 
P r i m . g lagol iški : /// ! 

P o v r n i m o se k svoji nalogi , zbližati o b e s rbohrv . a b e c e d i ! 
Minimum po t rebn ih s p r e m e m b bi bi l nas ledn j i : 
( S a m o u m e v n o os t ane jo č r k e iste ob l ike in i s tega izgovora . T o 

s o : a, e, i, o, d, J, k. R a v n o t a k o l ahko os t ane jo č r k e razl ične ob l ike 



in i s t ega izgovora , k a k o r f in (p, i. t . d . ) . Sp remen i t i p a se mora jo v 
eni ali drugi abeced i (ali v o b e h ) č r k e iste ob l ike in raz l ičnega izgo-
g o v o r a . T o s o : b, c, g, m, n, p, u, (7 č r k ) ; k e r se v cirilici izgo­
var ja jo , k a k o r : v, s, d, t,p, r,i; v latinici p a k a k o r : 6, n, z, M, H, n,y. — 
T e s p r e m e m b e bi l ahko prepust i l ka l ig ra fom. V e n d a r h o č e m pokaza t i , 
k a k o malih di ferenciaci j j e t r e b a za t a namen . 

N a m e s t o c i r . / naj se piše b (brez zanke) , v l a t . : v. — Cir. c 
o s t a n e , v lat . » ( = is). — N a m e s t o d, g naj b i se v cirilici rabi l d 
k a k o r v lat inici . — Ci r . m ( = t) naj se sp remeni v rr; ; lat . m 
( = c i r . M) o s t ane . — Ci r . n naj pos t ane n • lat. ^ (ne ^ ) . T o r e j 
s p r e m e m b a v o b e h a b e c e d a h . — ^ (ne : ^ ) v cir . o s t ane , = lat . r. — 
Cir . u naj se ukine in n a m e s t o n j ega piše „ / " ( jo ta ) . 

V latinici o s t ane to re j p i s a v a : 

T o n iso p rav za p rav n o b e n e novota r i j e . V s e te var i jan te s o 
se že uporabl ja le . T r e b a jih j e s a m o naredi t i obvezne . 

Ci r . „ H " naj se za to ukine , k e r je po leg o d v e č in tudi p re ­
v e č p o d o b e n č r k a m a : n, H; razun t e g a j e „i" enos tavne jš i . 

N a novo pa naj se uvede j a t : "fe (rb), lat. „ e " . P r ed l aga l bi za 
o b e abeced i di ferenciran e, n a m r e č K ^ " . 

Izgovarjal bi se 1.) v i jekavščini , 2 . ) v ekavščini , 3 . ) v ikavšč in i : 

dolgi e = 4 k o t 1.) ije, 2 . ) e, 3 . ) i; 
kra tk i é = 4 k o t 1.) je, 2 . ) e, 3 . ) /, 

p r ed vokali tudi v i jekavšči k o t i. — T o r e j : Z^yo, d^d, i. t . d. 
Utemel j i tev sledi, k o b o m o govori l i o splošnih načel ih d o b r e g a 

č rkop i sa . 
P r i velikih č r k a h j e d i ferenci ranje še lažje, k e r s e že v g ršk ih 

in pozneje v cerkovnoci r i l sk ih rokopis ih naha ja m n o g o prehodnih 
obl ik . N a pr . : 

L a t . — p r e h o d n a ob l ika — g r š k o 



N ima v latinici in v g r škem a l fabe tu is to ob l i ko . A k o bi se v 
cirilici p r e č n a č r t a za spoznan je nagni la o d leve na desno , t o ne bi 
b i l a prevel ika konces i j a , in tudi ne to l iko konces i j a ciri l ice lat inici , 
k a k o r g raždanske cir i l ice c e r k o v n i ! 

Za s lovenski jezik in za os ta le s lovanske jez ike p a j e t r e b a ra­
dikalnejš ih s p r e m e m b t a k o v latinici k a k o r v ciril ici . P o p r e j p a se j e 
t r e b a zediniti o glavnih načel ih p rav i lnega č rkop i sa . 

P o mo jem mnenju in prepr ičan ju je p rvo in g l avno n a č e l o 
d o b r e g a č rkop i sa 

/ . e n o u m e v n o s t (E indeu t igke i t ) pri č i tanju . 
T a je p o t r e b n a in tudi zadostuje . „ P o t r e b n a " , z drugimi b e s e ­

d a m i : izključuje se m n o g o u m e v n o s t (Vie ldeu t igke i t ) ; „zados tu je" , t. j . 
odk lan ja se , k a k o r se ma temat ik i izražajo, e n o e n o u m e v n o s t (E ine in -
deut igke i t ) k o t n e p o t r e b n a , a k o r a v n o ni v naspro t ju z enoumevnos t jo . 

E n o u m e v n o s t d o p u š č a v e č znakov za en glas . N a s p r o t n o pa ne 1 
A k o b i b i lo za v e č g lasov s a m o en znak, b i b i l č rkop i s m n o g o u m e v e n . 

Ni p a z o p e r t o nače lo , a k o en znak preds tavl ja t ip ično skup ino 
g lasov , ki se v vseh b e s e d a h (ni p a t r e b a v vseh narečj ih in te r i to ­
ri j ih) č i ta jo n a isti nač in , to re j e n o u m e v n o . N a pr . : § za C 
za t-\- š, m za s + C, n e m š k o : schtsch, ~l za ije, i. t. d. 

E n o e n o u m e v e n bi bi l č rkopis , a k o bi tudi pri pisanju v s a k e m u 
g lasu odgovar j a l s a m o en znak. T o bi p a ne b i la vel iko man j ša na­
p a k a k a k o r m n o g o u m e v n o s t . D o s e g a cil ja s e brezuspeši n a dva 
n a č i n a ; ali se s tavi jo prevel ike ovire p red cil j , ali p a se onega , ki j e 
cilj dosege l , p a h n e p r e k o n jega . T o usodo ima zelo m n o g o , , r e fo rm" 
in tudi „ revoluc i j " . — Razun t e g a sem prepr ičan , d a j e e n o e n o u ­
m e v n o s t sploh neizvedlj iva. Tud i v is tem nareč ju ima v s a k a vas, da , 
vsak individuj svoj izgovor, ki g a niti g r a m o f o n s k a p lo šča ne bi 
m o g l a t o č n o posne t i . — C r k e ne predstavl ja jo posamezn ih g la sov , 
a m p a k s a m o t i p i č e n k o m p l e k s g lasov . — Mot i jo se t isti , ki 
misl i jo, da s o s , f o n e t i č n i m " p ravop isom ( k a k o r v hrv. jeziku) do ­
segli n e k a k o e n o e n o u m e v n o s t . T o je s a m o f ikci ja . T o jih j e na jbrž 
napot i lo , da so n a m e s t o „ e " začeli pisati „ije" (oz. „ye") ; ne mot i 
p a j ih pri t em p isava â n a m e s t o d£, c n a m e s t o tš, ć n a m e s t o iš i. t. d. 
S l i š im u g o v o r : t o je nekaj d r u g e g a ! S e v e d a , a dos ledno ni. Anglež i 
tudi pri vokal ih č e s t o p iše jo en znak za dva g lasova , na pr . za 
„af" , in t o j e eden izmed pr imerov , ki j im pri č i tanju ne de la n o ­
b e n e težave. 

Al i drug p r i m e r : „voz, voza"; č i t a j : vos, voza; „bog, boga", 
či ta j : bok, boga ! i. t. d. 



J a z n ikako r ne g ra jam t e e t imolog ične pisave, sem s a m o zoper 
nedos lednos t , da se v sestavl jenih b e s e d a h predlogi , ka te r ih p o m e n 
še živi v zavesti na roda , ne pišejo is to t a k o e t imolog ično k a k o r s a ­
m o s t o j n e besede . D r u g a č e je s predlogi , ki ne živijo v e č v zavest i 
na roda , k a k o r n a pr . v besed i „otrok". Nihče (razun učen j akov) n e 
čuti v e č v „0^" s t a r e g a p red loga in v zlogu „rok" vzglas o d „rek-". 
Za to se j e tudi s tar i „t" t e g a p red loga ohrani l . — T o r e j tudi pri 
v p r a š a n j u : „ali e t imologiški p ravopis ali fone t i šk i" j e s redn ja p o t — 
op t imum. — D a ugod im s lovanskemu doktr inars tvu, bi formuliral pravi lo 
t a k o : K j e r se j e ohrani l e t imologični pomen , t am e t imolog ična p isava ; 
kjer se ni ohrani l e t imologični p o m e n , t am ne e t imo log ična p i sava ! 

K a k o je g lede 1. nače l a z a b e c e d a m i evropskih j e z i k o v ? 
Najmanj odgova r j a t e m u nače lu angleški jezik, k jer si j e t r e b a 

skora j za v sako b e s e d o posebe j zapomni t i izgovor in p isavo (spel l ing) . — 
Drugi evropski jeziki se bl ižajo nače lu enoumevnos t i v e č ali manj , 
na jbol j s lovanske a b e c e d e — razun s lovenšč ine . T u na pr. služi „ e " 
k a r 5 različnim voka lom. V češčini naspro tu je nače lu enoumevnos t i 
s a m o „cA" ; v poljščini cz ( = c ) , sz ( = s ) . Oč iv idno je v t eh skupinah 
„c" oz. „z" s a m o n e k a k indeks , ne s a m o s t o j n a č rka . In venda r se 
rab i tudi k o t s a m o s t o j n a č r k a : „ c " za „ts", „z" za zobni zveneči 
prepišnik . K a k a zmeda bi nas ta l a r ec imo v a lgebr i , a k o bi se indeks 
pisal n a osnovni č r t i ! Indeks m o r a z o s n o v n e č r t e ali navzgor , k a k o r v 
češčini (zakaj n e tudi pri „ c / i " ? ) , ali navzdol . D r u g a č e j e v nemščin i . 
T a m se „c" izven skupin „ch", „ck" ne rabi k o t s a m o s t o j n a č r k a za 
s amos to j en glas . — Zakaj b i n e rabil i Čeh i n a m e s t o „ch" : x ali x , 
saj j e lat . x isti znak p o izvoru k a k o r cir. x. Č e g a romansk i Š p a n c i 
l ahko rab i jo za omenjeni g las (nemi gol tn i prepišnik) , zakaj b i t e g a 
ne smeli Čeh i S l o v a n i ! I s to tako naj b i Po l j ak i names to „cz" rabil i q, 
n a m e s t o „sz" : y ( ^ ) in n a m e s t o i : 3 . T o so var i jante , ki j ih j e 
O t t o J e s p e r s e n ustvari l , in ki t o č n o odgovar ja jo pisavi indeksa desno 
p o d o s n o v n o č r to in spoji tvi v e n o p o t e z n o č r k o . — T e m u zgledu bi 
l ahko sledili tudi C e h i in drugi v latinici pišoči S lovan i . 

D r u g o ne m n o g o manj važno n a č e l o dov r šenega č rkop i sa je 
11. n a č e l o e k o n o m i j e . 

J e t o n e k a k prot ič ini te l j ( an t agon i s t ) k p rvemu in pomeni , da se 
ima š tevi lo znakov omejit i n a najmanjši možni obseg . N e p o t r e b n i 
znaki naj se el iminirajo. T a k o s ta v cirilici dva znaka za / : „ / " in 
„u" n e p o t r e b n a , k e r nis ta u temel jena niti v razl ičnem izgovoru v raz­
ličnih nareč j ih niti n is ta nas ledn ika dveh različnih g lasov v s ta rem 
jeziku. 



S e m spada jo p isave v f r ancošč in i : ca, co, cu, ce, ci; č i t a j : ka, 
ko, kü, se, si. P o d o b n o v i tal i janščini in dr. T o n ikako r n e naspro­
tu je I. nače lu , ke r j e t a modif ikac i ja izgovora e n o u m e v n o d o l o č e n a o d 
sosedn ih voka lov . In res ne de la t a različni i zgovor iste č r k e F r a n ­
cozu niti na jmanjše težave. 

V s lovansk ih jezikih j e p a t o neizvedlj ivo. Gol tn ik i s e tu n a m r e č 
sp remin ja jo p r e d e in z n a dva nač ina . P r e d indoevr . „T, î, e" se 
spremin ja jo gotn ik i v šumnike , r avno t a k o p red indoevr . e, s a m o d a 
s e t a voka l pri t e m sam spremeni v „a". P r e d e in T, ki s t a nas ta l a 
iz indoevr . oi, ai, p a v s ičn ike (izuzemši češki ch in pozne jše ana lo ­
g i j e ) ! Za t o b i b i la p isava p o f r ancoskem nač inu dvoumevna . 

D r u g pr imer . Po lug lasn ik v nemščini in s lovenšč in i . — V nem­
šč in i j e e n o u m e v n o do ločen o d sosednih g lasov , o d nag lasa in o d 
m e s t a z loga v besed i , n a pr . nehmen, Leh re r , e inem, T a f e l i. t. d., 
p o v s o d v zadnjem nenag l a šenem zlogu p red /, m, n, r — poluglasnik . 
J e s p e r s e n g a zaznamuje z „a" . S l o v e n š č i n a tu ne m o r e posnemat i 
n e m š č i n e ; kaj t i v s lovenščini n a h a j a m o t a g las k o t nas ledn ika s tarosl . 
po lug lasn ikov i v nag lašen ih i v nenag lašen ih zlogih in p red vsakim 
sog la sn ikom, na pr . pas, lonac i. t. d. P o l e g t e g a g a š t a j e r sko na reč j e 
izgovar ja d rugače , n a m r e č t a k o k a k o r Ceh i . — K a r j e to re j za nem­
š č i n o umes tno , t o za s lovenšč ino ni umes tno . Najbrž je n a p isavo 
„e„ za „a" ko l iko r to l iko vpl ivala nemšč ina . 

Zope r II. n a č e l o greš i jo najbol j Po l j ak i s svo jo ve l ikansko p o t r a t o 
n e p o t r e b n i h č rk . A tudi Č e h o m p o t em pr incipu ne bi b i lo t r e b a pisati 
s t r e š i ce n a d „ r" p red „ / " , k a k o r j e ne p iše jo pri n, t, d. I s to t ako ne 
p red E (nas lednikom starosl . e ) , n a pr. réd n a m e s t o räd. — V s rbo ­
hrvaščini b i p o t em pr incipu smel s ta t i n a k o n c u b e s e d , tudi v se ­
s tav l jenkah in p red pr iponami , „ / " , a b i se č i ta l „o" . N a pr . „ B e l g r a d " , 
„pisal" , , g o s t i l n a * ; či taj : B e o g r a d , p isao , g o s t i o n a i. t. d. 

S a m o p o možnos t i se j e držati zadnjih dveh nače l , ki s ta bo l j 
e s t e t s k e g a in p s iho loškega znača ja . 

III. n a č e l o l ahkega , l epega in n e p r e v e č z a m u d n e g a p isan ja . 
T o j e d o m e n a ne to l iko jez ikos lovcev k a k o r ka l igra fov . P o t em 

nače lu bi m e d drugim p isane (kurzivne) č r k e mora l e bi t i enopo tezne . 
P r e v e č zamudne č r k e so tudi k, m i. dr. N a m e s t o k b i s e p isa lo ü (zadnji 
2 čr t i , neko l iko sti l izirani), names to m : V e n d a r t o ni t a k o važno. 

I V . n a č e l o č im lažje pe rcepc i j e č rk . 
T u k a j ima g lavno b e s e d o ekspe r imen ta lna ps ihologi ja . G l a v n o 

bi b i l o : č r k e ne bi sme le biti p r eveč kompl i c i r ane , vse bi se mora le 
m e d s e b o j znač i lno raz ločevat i in zavzemati pr ib l ižno isti p ros to r . 



Najbol j b i odgovar ja l t emu nače lu č rkopis , k je r b i bili vsi go l t -
niki e n a k o karakter iz i rani , r avno t a k o zobniki , i. t. d. 

Tud i zvenečnos t oz. n e m o s t bi se m o r a l a p o v s o d e n a k o označi t i . 
P o t e m bi pa moral i p o p o l n o m a prelomit i s t radic i jo in osnova t i v se 
n a novi podlagi . 

V s a t a nače l a s em skušal upoš t eva joč o b enem histori jski razvoj 
s lovansk ih jezikov, oživotvori t i v naslednj i s lovanski abeced i v dveh 
s l o g i h : v zapadnem ali la t inskem s logu in v vzhodnem ali cir i l-
s k e m s logu. 

Pr i t em sem se s t r o g o varoval , prevzeti kaj n e o r g a n s k e g a ali 
k a k o odmr lo n e p o t r e b n o s ta r ino , a k o ni u temel jena v sedaj ž ivečih 
nareč j ih in b i se iz t eh dala zope t rekons t ru i ra t i . 

S a m o o b sebi umevno j e , d a s t o a b e c e d o n o č e m vplivati n a 
jezik, n a izgovor ali s lovnico posameznih s lovanskih na rodov , k e r 
sma t r am jezik za živ organizem v smislu D a r w i n o v e teor i je . 

P a č p a sledi iz č rkop i sa s a m e g a vpliv n a pravopis s lovansk ih 
jez ikov. 

Pisa l i bi vsi z is to a b e c e d o , izgovarjal p a vsak p o svoje . 

Slovanski črkopis. 







V oklepaj ih so event . var i jan te . 



Odgovor i t i j e še na vprašanje , k a k o naj se p iše jo nes lovanski 
g lasovi v b e s e d a h tujih jezikov. 

S t a dva n a č i n a : ali obdrža t i tuji p ravopis in event . v oklepaj ih 
označi t i izgovor ali s a m o pos lednje , k a k o r v ruskem in s rb skem pra ­
vopisu. Za to ima cir i l ica nekaj č rk s a m o za tuje g lasove . S r b s k i 
č r k o p i s : za t / j , ruski 5 n a ne jo tovan i e. K) za p reg las ii. V p r a š a n j e 
j e , ali ne bi kazalo privzeti še A in g s amo za tuje g lasove , „A" za 
Spiritus asper , nemški in angleški h, „g" za zveneči gol tn i zapornik 
zapadnih jez ikov. T o vprašan je p u š č a m odpr to . 

S a m o še nekaj opazk ! — Rus i p iše jo za nemški „A" : „z". t o re j 
r avno t a k o k a k o r za nem. „ ^ " . „Herde r " je F e p d e p t a k o k a k o r „ G o e t h e " : 
T e m e . — C e l o s lovensko ime „ H r i b a r " sem n e k o č či tal v ruskih č a ­
sopis ih „FpHÖap" n a m e s t o „XpHÖap" ! 

V slovenščini n i m a m o glasu , ki g a nemšč ina zaznamuje s „A". 
Z a t o se v besedah , prevzetih iz nemšč ine , t a g las k r a t k o m a l o izpušča. 
P r imer i „o fce t " iz „hochz i t " , „ A d r g a s " (vas n a G o r e n j s k e m ) iz „Ha-
de rgas se" , „Grosup l j e " (dial. i zgovor tudi „Grasup l j e " ) iz „ G r a s h ü b e l " , 
bava r sk i izgovor (ali tudi kočevsk i , mi ni z n a n o ) : Gros(h)upal ' ' . G l e d e 
„u", „p" prim. P r u l e — B r ü h l , p r u k a — B r ü c k e , P u n g r a t — B o u m g a r t e !* 
T u d i s lovenski „g" ne odgovar j a p o p o l n o m a n e m š k e m u „g", vsaj ne 
v vseh nareč j ih . G o r i š k o na reč j e izgovar ja „g" k o t zveneči gol tn i 
p rep išn ik in se s t em približuje češč in i , [Tudi v drugih ozirih tvor i t o 
n a r e č j e n e k a k p r e h o d k češč in i , n a pr . s (nas lednik s taros l . nosn ika e ) 
j e v gor i škem n a r e č j u : ia, k a k o r v ruščini in češč in i . N o v dokaz za 
prav i lnos t jez ikovne va lovne teor i je . ] 

T a k o bi to re j vsaj og rod je s lovanskih č rkop i sov ( to , k a r se piše 
n a osnovni čr t i ) pos t a lo e n o t n o . Z n a k e za dolžino, za nag lase in 
d r u g a d iakr i t ična znamenja , ki se p iše jo nad o s n o v n o č r to ali p o d 
n jo , b i vsak s lovanski jezik določi l p o svoje . T a k o bi se za znak 
dolž ine v češčini in pol jščini , k je r j e nag las vezan n a izvestne z loge 
in g a to re j ni t r e b a pisati , k a k o r do sedaj v češčini zaznamoval z 
a k u t o m ; v jugos lov . jezikih z v o d o r a v n o č r to . 

T a k o bi se v češč ini é č i tal k o t ia, na pr. rtd, čitaj : râd: é k o t 
ou, 8 k o t u. V poljščini bi bi l s : iç, é : iq, 9 : g, é : q, n a pr. b a d e , 
b s d e t e , hsd5, č i t a j : b e d e , bedz iec ie , b e d ^ ; a v češčini is te b e s e d e : 

* (Na neki karti sem našel na kočevskem ozemlju vas Grashübel, t. j. trata. 
.Hübel" je pomenjalo: grič. Ko se Nemci niso več zavedali tega pomena, so spre­
menili ime v Großlupp! Tako se je zopet enkrat zgodilo, da so Slovenci zvestejše 
ohranili nemške glasove, kakor Nemci sami.) 



b u d u , bude te , b u d o u . — „ R f d " bi se tore j pisal n a m e s t o po l j skega 
rz^d, č e š k e g a r a d [ ruskega r jad in jugos l . red] . 

O p a z k e k s lovanskemu skupnemu črkopisu . K r a t i c e : r, r u s k o ; 
p , p o l j s k o ; č, č e š k o ; si, s l o v e n s k o ; sld, s lovenski d ia lek t ; sh, s rbo -
h r v a t s k o ; shd, s rbohrva t sk i d i a l ek t ; b, b o l g a r s k o . 

^) Zgornj i po luk rog v lat . krajši k a k o r spodnji , da se raz ločuje 
o d cir . B, kjer naj o s t a n e t a o b a p o l u k r o g a e n a k a . 

^) b b rez zanke , da se razločuje o d lat. 
^) O b l i k a g naj se opust i . 
"*) G l . opazko p o d 1 2 . 
^) s a m o za nas ledn ika s taros l . e ; v pr imerih k a k o r „HOBaa" 

j e p i sa t i : Hosaja. 

^) a - n a s l e d n i k s ta ros l . b. 
3 „ „ %. G l . tudi opazko 1 2 . 
V ruskem in po l j skem jeziku za tuji ne jo tovani e in v ruskem 

z a „9raoro" . 
i in ' s t a even t . vari janti za češki i in y, ruski i in u. V 

rušč in i b i se pisal z ozirom n a razvoj s lovanskih jez ikov za šumniki i 
k a k o r do seda j , a k o r a v n o se izgovarja k o t i; za gol tniki p a dos ledno », 
a k o r a v n o se izgovar ja k o t i, da o s t ane p isava v skladu z drugimi 
s lovansk imi jeziki in k e r je p o sosednih glasovih e n o u m e v n o do ločen . 
S a m o v poznejš ih analogi jskih t v o r b a h naj b i se pisal „i", k a k o r v 
velevnikih : DBKI (s lov. pec i ) , 6pzi, i. t . d. 

D o k l e r se ne sp re jme J ( n a r o b e obrn jen i) za češki y, j e t r e b a 
raz ločeva t i češk i y (brez zanke) in c i r . ^ (z zanko) , t i s k a n o : ^ . 

' ) T i s k a n e č r k e ni t r e b a d a bi b i le enopo tezne . Z j e znak oz. 
k r a t i c a za nas lednje g lasovne k o m p l e k s e : plny za c. plny, si . pouna 
( f em. ) , sh. pun, r. polnyj, p . pelny, h. phn. V češčini bi b i lo m o r d a še 
raz ločevat i Z p red zobniki v zaprtih zlogih, n a pr. qln = član, slnce = 
= slunce. T u d i v s lovenščini j e v t eh slučajih izgovor neko l iko dru­
g a č e n k a k o r s icer , pr im. slnce = sonce, qln = con. 

^'') E v e n t . k ra t i ce za nas lednje t ip ične komplekse , nas ledu joče 
p reds lov . k o m p l e k s e : el + kons., ol + kons., er + kons., or + kons., 
t eda j r. ele, olo, ere, oro; p . le, lo, re, ro; č . v začetn ih zlogih k a k o r 
p . , s ice r k a k o r v jugos l . j ez ik ih : le, la, rè, ra. N a pr. yT va: r . y olova, 
y V va: p . glowa ; yl^va: č . hlava, jugos l . : glava, i. t. d. R u s k o ve­
č i n o m a 7 ' n a m e s t o ' / ' , cf . MOAomb, MOÂOKO, shd . mlijeko, č . mleko, 
mliko, p . mleko. V e n d a r /n^ma. = pelena. 

^^) Nas ledn ik s taros l . nosn ika q, na pr . reka, r. č . sh. raka, s i . 
roka, h. rbka, p . reka. Do lg i é : č . ou, p . ^ . 



S t a dva izvora in s topnji pa la ta l izovanja : 

1. kons. + 7 - f voka l , 
2 . kons, -r i, b. 

P r i M n C? se v č . p . in r. razločujeta . 

V jugosl . jezikih in nareč j ih pala ta l izovanja p o 2 . nač inu ni , 
tore j ni t r e b a tu posebn ih znakov. r\ 

V č. p . r. služita 1. nač inu pa la ta l izovanja : yO^, t — / Î T o z . 
J], T ( s r b . ^, h), 2 . nač inu : d', t' — db, rob, ali s a m o tam, kjer ni v 
soseščini pa la ta l izu jočega voka la , to re j p red vsem na k o n c u b e s e d ; 
na pr . č . smrt', r . CMd/itiib (cM/imb*) — Pol jak i b i pisali p red e in i 
nam. dosedan j ega c, dz s e v e d a : /, d, p o II. nače lu . S a j se ce lo D a n c i 
ni ma lo ne pomiš l ja jo pisati „T ivo l i " in izgovarjati T s i v o l i ; o la t . 
izgovoru laudat io — laudats io niti ne govor im. — 

V ruščini , ki j e spre je la vel iko izrazov iz s taros lovenščine*, b i 
b i lo t r e b a tudi pri 1. nač inu razločevat i znake za pr i s tno r u s k e g a 

O d p r t o p u š č a m tudi vprašanje , ali naj se uvede znak za k o n ­
t rakc i jo , m o r d a : ^ . V neka te r ih s lovanskih jezikih bi b i lo t o ko r i s tno . 
V č . jeziku n a pr. : prîtel^, znameni. V sloven. n a pr . : „pod lîpô, (ta) 
stara (bie Sllte), acc. Ups, n e d o l o č n a o b l i k a : s t a ra (eine A l t e ) . 

S i c e r so ti kon t rah i ran i vokal i , če so nenaglašeni , pos ta l i r a v n o 
t a k o k ra tk i k a k o r nekont rah i ran i , venda r so zapustili od ločen s led . 
P r e d t e g n j e n o (po t i sn jeno) naglašeni voka l v izrazih „pod lîpô, (ta) 
stara j e zna tno krajši in krepkejš i k a k o r n a pr. v b e s e d a h : večer. 
I m a m o tore j dvoje pred tegnjen ih nag lasov v s lovenščini : k repk i p red t . 
(znak naj b i bi l " z ost r im k o t o m ) in š ibki predt . ( znak : s t o p i m 
k o t o m ) . — 

* [R. p. event. kratica za ap, kakor /j za 
** [Pod izrazom „staroslovenski" razumem takozvano cerkveno slovenščino. 

Starobolgarščina ni bil slovanski jezik. Govoril se je nekoč tam za Volgo, a iz 
njega se je ohranila v novobolgarščini samo beseda „Bolgar". Narod sam se je 
imenoval „Sloveni ili Blgari".] 



K o r i s t n o b i b i lo , vsaj v jezikoslovnih razpravah, zaznamovat i 
tudi s tar i nag la s ( znak : *, p ika nad č r to ) , ki se j e v nareč j ih , n a pr . 
v b o h i n j s k e m si. nareč ju , še ohrani l in ki je tudi zapust i l l ahko 
spoznavne s ledove . N a pr. : osa, kozd, orel, okno, okna {pl.), vèqêr, i. t. d. 

T a k o b i l ahko odpad lo p o s e b n o znamenje za odpr t i in zaprti 
e in o, k a k o r g a ima f r ancošč ina za e (e- e fermé, è- e ouvert). 

Č u d i m se , da dosedaj n o b e n s lovenski s lovničar ni zapazil raz­
l ike m e d k r e p k o pred t . in š i b k o predt . nag lasom. Za m o j e u h o je t a 
razlika, vsaj v g o r e n j s k e m izgovoru (Kran j i o k o l i c a ) b rez na jman j šega 
d v o m a e n a k o čutl j iva, k a k o r pri ka ter ihkol i drugih dveh naglas ih . 

V sh. jeziku bi seveda naglasi ostal i nespremenjen i . 
Pr iprav l jen s em n a razl ične ugovore . N a en ugovor , ki ima n a 

prvi pog led res nekaj zase, naj že tu odgovor im . 
„ K a k o b o d o pisali t a č rkop is neuki ljudje, ki n iso študirali 

s l a v i s t i k e ? " 
O d g o v o r : Neuki ljudje ali sploh ne piše jo , ali p a tudi sedaj 

p iše jo prot i pravopisu . 
Zaka j p a ang lešč ino , ki s svojo m n o g o u m e v n o s t j o in kompl ic i ra ­

nos t j o niti o d da l eč ne vzdrži pr imere z novim s lovansk im č rkop i som, 
l a h k o pravi lno piše jo tudi negermanis t i ? Za to , k e r p iše jo , k a k o r so 
v i d e l i nap i sano , in ne po posluhu. Č l o v e k j e , k a k o r pravi Nemec , 
ein A u g e n t i e r . O n zaupa bo l j o č e m k a k o r ušesom. D v o m i m , a k o j e 
m n o g o najt i ljudi, pri ka te r ih bi akust ični spomin prev ladova l op t i č ­
n e g a . T o r e j t r e b a s a m o , da pisatelj i p iše jo pravi lno . T e p a venda r 
n e b o štet i m e d neuke . 

S e neka j p r i m e r o v : 



Mislim, d a ti poda tk i zadostuje jo in d a j e s t em o m o g o č e n o 
S l o v a n o m , tudi t ist im, ki tu niso bili imenovani , v vseh, tudi tu 
n e o b r a v n a v a n i h slučajih* svoj sedanji p ravopis pr i lagodi t i novemu . 

P o s e b n i znaki v posameznih jezikih bi bili dovoljeni s a m o izven 
o s n o v n e čr te . — T a k o n a pr. v češč ini dva p r e g l a s a : ä in û. T a k o 

bi b i lo ogrod je č rkop i sov povsod e n a k o . 

P r i m e r i : č . / n s j , m s j a , mo^û; č i t a j : muž, muže, muži. 
Tudi a b e c e d n i r ed naj b i b i l eno ten . 
T o bi bi l to re j p rak t ičen občes lovansk i č rkop i s n a histori jski 

podlag i . — Za fone t i čno pravilen opis g lasov , ki ne pr ide d rugod v 
poš t ev k a k o r v znanstvenih spisih, t a č rkop i s s eveda ne zadostuje , 
k a k o r tudi n e n o b e n drug č rkop i s oz. pravopis , a k o r a v n o se imenuje 
„ fone t i čen" . 

T u j e za vsak g las p o t r e b n a cela vrs ta z n a k o v ; cf . O t t o J e s ­
persen , A M o d e r n Eng l i sh G r a m m a r . 

Zope t d rugo vprašan je j e , v ko l ikem o b s e g u naj b i sprejeli raz­

lični s lovanski jeziki t a č rkopis . — Ali naj se v jugos l . jezikih zopet uvede 

y, a k o r a v n o se v izgovoru ne razločuje v e č o d ž? Al i v češčini a, 

o, po l eg e, a k o r a v n o se ti vokal i e n a k o izgovarjajo ? Das i v izgovoru 

ni v e č r az ločka , p a j e raz loček v d rugem oziru. a, o j e t akozvani 

gibljivi e, n a pr . ^i/-^ ^in^ed za švec , ševce . V jugos lov . jezikih 

zope t se p red y gol tn ik i ne spreminja jo . Z u v e d b o teh č r k bi se 

to re j s a m o d o t i č n a s lovniška pravi la zenostavi la . 

* [Tako bi utegnil nastati dvom, kako pisati sh. „crn?" Ali 1. qm, ali 2. cm 
ali 3. morda s kako novo variacijo za q morda <7? Jaz bi bil po 11. načelu odločno 
za prvo pisavo, ker je po sosednem r modificirani izgovor enoumevno določen, in 
ker je pisava v skladu z drugimi slovanskimi jeziki. Nekaj druzega je (po izvoru) ; 
„crkva" ; tu seveda up KBa.] 



S i c e r pa j e t a razprava s a m o nekak poskus , b rez pretenzi je , da 
se p r ed l agana r e f o r m a t a k o j , b rez s p r e m e m b e in v popo lnem o b s e g u 
uveljavi . P o d a t i sem hote l s a m o n e k e smern ice za r e fo rmo s lovanskih 
č rkop i sov in s t em p r ipomoč i , d a se pri reševanju t e g a p r o b l e m a 
na jde — op t imum. 

Résumé: Un alphabet slave comun. 
ccc 

CđOBeHu — Cpue Cßera. 
Les Slaves sont le coeur du monde. 

( N i k o Ž u p a n i ć , à l'allocution aux anciens 
membres des associations universitaires 

yougoslaves, à Ljubljana, 1932.) 

L ' a u t e u r m o n t r e c o m m e n t il es t poss ib le d'unifier les a l p h a b e t s 
s laves p a r de pe t i t e s modi f ica t ions des c a r a c t è r e s s laves , roma ins e t 

cyr i l l iques. D o r é n a v a n t il y aura i t une di f férence en t r e les c a r a c t è r e s 

roma ins e t cyr i l l iques seu lemen t dans le s tyle des le t t res , de m ê m e 

c o m m e il y a une d i f férence , dans la l angue a l lemande , en t r e les 

c a r a c t è r e s r o m a i n s e t a l lemands . Ainsi t ou te s les l angues s laves 

au ra ien t un a l p h a b e t c o m m u n , mais c h a c u n e s a p ropre p rononc ia t i on . 

B i e n s imple sera i t su r tou t l 'unif icat ion des c a r a c t è r e s c roa t e s ( roma ins ) 

e t s e r b e s (cyr i l l iques) . 

C e p r o b l è m e a d o n n é lieu à la défini t ion des p r inc ipes g é n é r a u x 

d 'un b o n a l p h a b e t : 

1 ° L e p r inc ipe de l 'un ivoque à la l ec ture . L a diversi té des 

c a r a c t è r e s peu t ê t re plus g r a n d e que cel le des sons . L 'un iun ivoque 

( la con fo rmi t é a b s o l u e ) , c 'es t -à-dire le m ê m e n o m b r e des c a r a c t è r e s e t 

des s o n s , n ' e s t p a s néces sa i r e ni exécu tab le . L e c a r a c t è r e représen te 

s eu l emen t des e n s e m b l e s typ iques des sons e t non des sons individuels. 

2 ° L e p r inc ipe de l ' é c o n o m i e : il ne faut employe r que des 

c a r a c t è r e s a b s o l u m e n t nécessa i res . 

3 ° L e p r inc ipe es thé t ique , 

4 ° L e p r inc ipe (psycho log ique ) de la plus faci le pe rcep t ion des 

c a r a c t è r e s . 

Enf in il faut aussi m e n t i o n n e r que lques n o u v e a u t é s : l 'or igine 

du n o m et de la fo rme des demi-voyel les dans l ' a lphabe t cyr i l l ique 

l 'or ig ine des c a r a c t è r e s g lago l i t iques pou r „ t s " ; que lques é tymolo -

g ies , e t c . 

L jub l j ana le 21 j anv ie r 1 9 3 2 . 


